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Now, Tyndale’s passion did not stem from the fact 
that there was no English translation of the Bible – 
there were other earlier English translations; but these 
translations were old, and for the common man of 
Tyndale’s day, hard to understand. Also, because they 
were handwritten copies they were not accessible to 
the average man.

Tyndale wrote in the preface to his translation,

“Moreover, because the kingdom of heaven, 
which is the Scripture and Word of God, may be 
so locked up, that he which readeth or heareth 
it, cannot understand it: as Christ testifieth how 
the Scribes and the Pharisees had so shut it up 
(Matthew 23) and had taken away the key of 
knowledge (Luke 11) …”

ENGLISH TRANSLATIONS
PRIOR TO TYNDALE

Tyndale’s was not the first English translation. There 
was much translation work prior to Tyndale, spanning 
back hundreds of years. These were translations into 
Old and Middle English.

Tyndale’s was but a continuing work in an ever-
changing English language.

Here is an example of an Old English translation from 
the year 990:

Fæder ure þu þe eart on heofonum, si þin 
nama gehalgod. To becume þin rice, gewurþe 
ðin willa, on eorðan swa swa on heofonum. 
Urne gedæghwamlican hlaf syle us todæg, and 

TYNDALE
AND THE ENGLISH BIBLE

Thank God for William Tyndale (c. 1494-1536).

As believers, his life is a part of history that we should 
all know. Gallantly defying the religious system of his 
day, he would become known as the “Father of the 
English Bible.” This is because his was the first English 
translation of the New Testament directly from the 
Greek and, with the invention of the printing press, it 
was also the first to be printed in English (1526 AD).

What we may love most about Tyndale was his godly 
passion. His unwavering desire was to have the Bible 
available in the language of the common man. His 
passion is best noted in his famous words,

“I defy the Pope and all his laws; and, if God spares 
me, I will one day make the boy that drives the 
plow in England to know more of the Scriptures 
than the Pope does!”

Following the publication of his New Testament he 
was condemned as a heretic. Tyndale went into 
hiding and began his translation work on the Old 
Testament.

Eventually he was betrayed to the authorities, tried 
on charges of heresy, and condemned to death. 
Tyndale was hung, and his body burned for having 
translated and published the Bible into English. The 
Roman Catholic Church burned his body because 
it was their belief that in doing so it would destroy 
Tyndale’s hope of resurrection. These are the facts of 
history that every believer should know.
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Dear Saints,
In this issue of the BSN we will begin a new series on the 
subject of the Bible itself. We will call this important series 
The Plowboy’s Bible.

Years ago we ran another series on the Bible in the BSN 
(An Introduction to the Doctrine of the Bible #19–#30). 
This new series has been a long awaited one on our part. 
It represents years of study and a significant change in 
understanding. We have devoted major personal study-
time on this theme for the past few years.

The conclusions of our studies in this first, and in the 
subsequent installments, may come as a sobering surprise 
to many of our readers.

I was raised on and trained in a “King James Only” 
position. Most of my teaching ministry over the years was 
centered around the defense of the King James Version of 
the Bible. I had early associations with Peter Ruckman and 
his followers. I actively taught classes and seminars on the 
subject of Bible versions. For many years we distributed 
a collection of over 100 different titles in support of our 
KJV position.

Many of those who know me and have heard me speak 
at conferences, are familiar with my often-sung tribute to 
the version that I advocated as “God’s inerrant Word.” 
Now, however, from the man who brought you “The King 
James Bible Song” comes this new series in which he will 
share what he has come to see that has caused him to 
abandon his former position.

The understanding that will begin to be communicated 
here in this issue is one that we came to firm grips with  
about five years ago. In fact we used to carry a statement 
regarding the KJV in the publisher’s box of every issue. 
We removed this in BSN #61.

We ask that our readers bear with us as this series develops. 
If some of our readers find this new material disturbing, 
we would encourage you to stay with us to the end of 
these installments and hear us out.

Our love to each of you.

Until next week, I am your fellow,

Clyde L. Pilkington, Jr.
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forgyf us ure gyltas, swa swa we forgyfað urum 
gyltendum. And ne gelæd þu us on costnunge, 
ac alys us of yfele. Soþlice. (Matthew 6:9–13, 
Wessex)

Here is an example of the most well known Middle 
English translation from the year 1380:

Be not youre herte affraied, ne drede it. Ye 
bileuen in god, and bileue ye in me. In the hous 
of my fadir ben many dwellyngis: if ony thing 
lasse I hadde seid to you, for I go to make redi 
to you a place. And if I go and make redi to you 
a place, eftsone I come and I schal take you to 
my silf, that where I am, ye be. And whidir I go 
ye witen: and ye witen the wey. (John 14:1-4, 
Wycliffe)

KOINE GREEK

The desire of William Tyndale that the words of God 
could be read and understood by the common man 
was actually at the very heart of the New Testament 
itself.

The New Testament was originally written in Koine 
Greek. The word “koine” is a Greek word meaning 
“common.” The authors of the New Testament did 
not write in Classical Greek, but in Common Greek – 
the simple every-day language of the common man.

It was the will of God that the common man who 
had a heart for truth would be able to read and 
understand His words. He did not want language to 
be a barrier. So the inspired authors of the books of 
the New Testament wrote in the common Greek of 
the people.

In like spirit, Tyndale’s passion was that the most 
common of his fellow countrymen – in particular the 
plowboy – could have a translation of God’s Word in 
their own familiar tongue. Even though there were 
earlier English translations, he wanted them to have 
a translation with which they could easily grasp the 
truth of God for themselves without the assistance 
of any professional clergymen. Thus the meaning of 
his famous words, “I defy the Pope and all his laws; 
and, if God spares me, I will one day make the boy 
that drives the plow in England to know more of the 
Scriptures than the Pope does!” His heart’s passion 
was the publication of a common-language Bible – a 
“Plowboy’s Bible.”

A MOST NOBLE CAUSE

Translating the Word of God accurately into the 
contemporary vernacular of the common man as 
Tyndale did is indeed a most noble cause. Without 
a doubt it should be the opportunity of every man, 
in every age to have access to God’s Word in a form 
that can be easily grasped and understood in his own 
dialect. This is an honorable ongoing process to which 
believers have been given charge.

A TRUST
COMMITTED TO PAUL

God “manifested His Word” through Paul, the 
apostle. It was “committed” unto him as a heavenly 
trust. Paul was a divine trustee – a sacred steward of 
God’s Word.

 “But hath in due times manifested His word 
through preaching, which is committed unto 
me according to the commandment of God our 
Saviour” (Titus 1:3).

 “… The gospel of the uncircumcision was 
committed unto me …” (Galatians 2:7).

 “… A dispensation of the gospel is committed 
unto me” (I Corinthians 9:17).

 “According to the glorious gospel of the blessed 
God, which was committed to my trust” (II 
Timothy 1:11).

A TRUST
COMMITTED TO TIMOTHY

When Timothy became a recipient of the Word of 
God through Paul, it too then became committed to 
his trust.

Timothy was also a divine trustee – a sacred steward 
of God’s Word.

 “O Timothy, keep that which is committed to 
thy trust …” (I Timothy 6:20).

A TRUST
COMMITTED TO OTHERS ALSO

As Timothy conveyed what had been committed to 
him, the very recipients themselves then also become 



BIBLE STUDENT’S NOTEBOOK™ – PO BOX 265; WINDBER, PA 159631244 Issue 117

entrusted with it. Those who embraced the truth 
then also themselves became divine trustees – sacred 
stewards of God’s Word.

 “And the things that thou hast heard of me 
among many witnesses, the same commit 
thou to faithful men, who shall be able to 
teach others also” (II Timothy 2:2).

As can be seen from this passage, the trusteeship of 
God’s Word passes on from one faithful man unto 
another – thus from one generation to another. This is 
the divine design concerning the Word of God.

A SACRED TRUST:
A TRUST COMMITTED TO US

Therefore, those of us who have received and live 
in the abundance of God’s glorious grace and 
reconciliation, have its very word committed to our 
trust as well. We too are the divine trustees – the 
sacred stewards of God’s Word.

 “To wit, that God was in Christ, reconciling the 
world unto Himself, not imputing their trespasses 
unto them; and hath committed unto us the 
word of reconciliation” (II Corinthians 5:19).

WE HAVE THE ORACLES OF GOD
COMMITTED TO US

Israel of old had the Hebrew Scriptures committed to 
their trust.

 “… Unto them [Israel] were committed the 
oracles of God” (Romans 3:2).

Now we who have been made members of Christ’s 
Body – “of His flesh, and of His bones” – have 
become partakers of Israel’s spiritual things, foremost 
the stewardship of God’s Word.

 “… the Gentiles have been made partakers 
of their [Israel’s] spiritual things” (Romans 
15:27).

Just like Israel had the Scriptures committed to their 
trust, so we too now have been divinely entrusted 
with them.

The Word of God does not belong to a King of 
England, nor does it belong to Thomas Nelson, 
Oxford University, Cambridge University, or any 

other publisher. The care for and transmission of 
God’s Word to the common man is an honorable, 
ongoing process to which we as believers have been 
commissioned. The Word of God belongs to the sons 
of God. His Word belongs to us!

THE WORD OF GOD
PRIOR TO 1611

The King James Version is nearly 400 years old. Then 
where was the word of God before 1611? Did it in 
fact exist prior to 1611? If it did, where was it?

Well, first, it had always been in Greek and Hebrew, 
the languages in which God had originally given it.

As we have seen, it came to be in the English language 
as well. In fact, we know that there had been a stream 
of English translations for hundreds of years prior to 
1611.

In addition to the hundreds of years of English 
translation work before Tyndale, there were five 
notable versions published between his and the King 
James Version’s publication in 1611.

ENGLISH TRANSLATIONS
FROM TYNDALE TO THE
KING JAMES VERSION

1526: The Tyndale Bible
1535: The Coverdale Bible
1537: The Matthews Bible
1539: The Great Bible (The first “Authorized 
Version”)1

1560: The Geneva Bible
1568: The Bishops Bible (The second “Authorized 
Version”)
1611: The King James Bible (The third 
“Authorized Version”)

Did the English speaking people who had access to 
one of these translations prior to 1611 have the Word 
of God? Why, certainly they did.

WHAT GOD PROMISED

God accomplishes all that He promises He will do. 
The real question before us, then, is what has God 
promised concerning His Word?

1. The King James Version was the third “Authorized Version” 
by the Throne of England. 

•
•
•
•

•
•

•
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What should be clear to the thoughtful student of 
Scripture is that God has promised to preserve what 
He actually wrote B Greek and Hebrew words. We will 
not find anywhere in His Word that He promises to 
preserve more than the actual words that He gave.

All of God’s promises of preservation apply to what 
He actually wrote – that which He actually inspired, 
and NOT someone else’s version of what He wrote 
(foreign language translations – by interpretation). 
No matter how noble their attempt, no matter how 
honorable their cause, no matter how well respected 
their credentials, no matter how well accepted their 
word; no one else’s version of His words are anything 
more than that – their own version – and God has 
NOT given us any promises regarding the translation 
work of others in relationship to His Word.

So, what actually happened in 1611? Did God do 
something miraculous? Did God supernaturally and 
directly intervene in the History of Englishmen so that 
they could have an infallible Bible? If He did, where is 
the doctrine from His Word for such a transference of 
His words from Hebrew and Greek into English?

Specifically where in the Scriptures themselves does 
God promise to preserve His Word into any other 
language? Many teach the “providential preservation” 
of the King James Version. Exactly where in the 
Scriptures do we find this “providential preservation” 
through the King James Version translators of 1611?

The truth of the matter is that God’s words were given 
in Greek and Hebrew, and that God promised to pre-
serve those words that He gave. He made no prom-
ise to preserve His words translated into Spanish, 
French, German, Italian, Russian, Chinese, or Eng-
lish. Thoughts along such lines are purely speculative 
presumption and superstition, not divine revelation.

This does not mean that the Word of God cannot be 
translated into these languages. It only means that 
such a noble work was not promised by God to be 
infallible, and that such honorable labors are, in the 
final analysis, solely the efforts of men. Thus, being the 
work of men, they are subject to the translator’s ability, 
as well as their prejudices and biases. Translations are 
no better than their translators, and all translators are 
fallible men.

Understanding this point – that the King James 
Version is only that: a version – a version of man 

– a translation of man – can be very liberating to the 
Bible student. It liberates us from the words of man, 
to the actual WORDS of God – the words that He had 
spoken. We are not bound by any of man’s versions 
of what God has said – not even the words of men 
from 1611, men who were still so deeply steeped in 
the bondage of religious tradition themselves!

Why stress this point? Because it makes Bible study 
ALL that more important! We cannot just READ the 
Bible – the version of the Bible that we have; we must 
STUDY the Bible – the very words that God gave. 
After all, is this not what God has called us to do?

“Study to shew thyself approved unto God, 
a workman that needeth not to be ashamed, 
rightly dividing the word of truth” (II Timothy 
2:15).

UNDERSTANDEST
WHAT THOU READEST?

Tyndale’s passion that the words of God could be read 
and understood by the common man was indeed 
honorable, and it was at the very heart of the New 
Testament, its having been written in Koine Greek.

It is no less as important that men have a Bible 
accurately translated into their own vernacular in 
our day. Can our modern equivalent of yesteryear’s 
common plowboy – the attendant at the quick auto 
lube, or the cook at the fast food restaurant, or 
the clerk at the grocery checkout – understand the 
language of his or her own Bible?

Is the King James Version a contemporary example 
of a “Plowboy’s Bible?” Is it a translation of the 
Bible that can be easily understood and grasped 
by the common man of our day, without the aid 
of professional clergymen? Or has time’s relentless 
changing of our language caused the words of God 
to be made obscure in this four-century-old English 
version? Has the passage of time made the words of 
God much more difficult to comprehend?

Let’s take a few minutes to contemplate the serious 
possibility that the King James Version of the Bible 
may in fact be actually obscuring the Word of God to 
our generation. We will accomplish this by having an 
old-fashioned “pop quiz.”
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POP QUIZ

Humor me here for a few minutes. This is not intended 
to be a mere amusement. I actually want you, dear 
reader, for the sake of truth and honesty to take this 
simple quiz.

I want you to stop and get a pencil or pen. Then,  
without the aid of a dictionary, a Bible, or any other 
reference work, I want you to take the time to define 
the following words. I want your definitions to be those 
which come from your own frame-of-reference.

All of the following words are taken directly from the 
pages of the King James Version. As simply as you 
can, provide a short definition. A one word synonym 
would be sufficient.

In fairness none of these words are proper names of 
people or places.

Abject _______________________________________

Ague ________________________________________

Amerce ______________________________________

Anon ________________________________________

Beeves ______________________________________

Besom ______________________________________

Bewray ______________________________________

Blain ________________________________________

Bolled _______________________________________

Brigandine ___________________________________

Bruit ________________________________________

Cab _________________________________________

Caul ________________________________________

Chapt _______________________________________

Choler ______________________________________

Churl _______________________________________

Ciel _________________________________________

Cockle ______________________________________

Collop _______________________________________

Coney _______________________________________

Corban ______________________________________

Cotes _______________________________________

Coulter ______________________________________

Crookbackt __________________________________

Daysman ____________________________________

Draught house ________________________________

Earing _______________________________________

Exactor ______________________________________

Grisled ______________________________________

Habergeon ___________________________________

Hoary _______________________________________

Hungerbitten _________________________________

Lapwing _____________________________________

Lowring _____________________________________

Maw ________________________________________

Minish _______________________________________

Mitre ________________________________________

Paramour ____________________________________

Penury ______________________________________

Pestle _______________________________________

Pourtray _____________________________________

Pransing _____________________________________

Purtenance __________________________________
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Quaternion __________________________________

Ringstraked __________________________________

Sottish ______________________________________

Tache _______________________________________

Trow ________________________________________

Wen ________________________________________

Wimple ______________________________________

ANSWER KEY

Now that you’re done, we’ll want to check your 
work.

What follows now are the answers. It’s the score key 
for our pop-quiz. Here are all the words that we had 
listed above, this time with their matching definitions 
from the 1600s. Alongside I have also provided an 
example verse location for each word used.

Take a moment to compare each of your definitions 
with the answer key.

Abject – outcasts (Psalm 35:15).
Ague – a fever (Leviticus 26:16).
Amerce – punish by a fine (Deuteronomy 22:19).
Anon – immediately (Matthew 13:20).
Beeves – cattle (Leviticus 22:19).
Besom – broom (Isaiah 14:23).
Bewray – betray (Proverbs 29:24).
Blain – boils (Exodus 9:9, 10).
Bolled – blossomed (Exodus 9:31).
Brigandine – armor (Jeremiah 46:4).
Bruit – announcement (Jeremiah 10:22).
Cab – measuring cup (II Kings 6:25).
Caul – hair net (Isaiah 3:18).
Chapt – broken (Jeremiah 14:4).
Choler – bitterness, anger (Daniel 8:7).
Churl – miser (Isaiah 32:5, 7).
Ciel – conceal (Jeremiah 22:14).
Cockle – a weed (Job 31:40).
Collop – obesity (Job 15:27).
Coney – a rabbit (Leviticus 11:5).
Corban – an offering (Mark 7:11).
Cotes – stables (II Chronicles 32:28).
Coulter – a plow blade (I Samuel 13:20-21).
Crookbackt – hunchbacked (Leviticus 21:20).
Daysman – judge (Job 9:33).

Draught house – public toilet (II Kings 10:27).
Earing – plowing (Genesis 45:6).
Exactor – tax collector, oppressor (Isaiah 60:17).
Grisled – spotted (Genesis 31:10).
Habergeon – armor (Exodus 28:32).
Hoary – white or grey (Leviticus 19:32).
Hungerbitten – famished (Job 18:12).
Lapwing – a grouse (Leviticus 11:19).
Lowring – saddened (Matthew 16:3).
Maw – stomach of an animal (Deuteronomy 18:3).
Minish – lessen, diminish (Psalm 107:39).
Mitre – turban (Zechariah 3:5).
Paramour – sexual lover (Ezekiel 23:20).
Penury – poverty (Proverbs 14:23).
Pestle – mallet (Proverbs 27:22).
Pourtray – engrave (Ezekiel 4:1).
Pransing – prancing (Nahum 3:2).
Purtenance – internal parts (Exodus 12:9).
Quaternion – unit of four soldiers (Acts 12:4).
Ringstraked – striped (Genesis 39:35, 39-40).
Sottish – silly (Jeremiah 4:22).
Tache – fasteners (Exodus 36:13, 18).
Trow – think (Luke 17:9)
Wen – running sore, tumors (Leviticus 22:22).
Wimple – veil (Isaiah 3:22).

Well, how well did you do?

There were 50 words in our quiz. How many of them 
did you get correct?

Now, I would like for you to score your work. Use 
a simple percentage grading scale to give yourself a 
score. Each of the 50 words is worth 2 points. Multiply 
your correct answers by two. What was your score? 
Place your score here: __________ %

HONESTY

We’re all on the honor system here. Let’s be completely 
honest with each other. I would fully suspect that you 
did not do very well on our “pop quiz.” In fact I am 
confident that you failed the quiz hands down!

Why would I say that, and pass such judgment upon 
you? Simply because I failed this quiz myself – in fact 
I failed it miserably, and I’m the one who drafted the 
test!

I will now be honest and straightforward with you. 
I have heard the King James Version preached and 
taught from for very nearly 50 years. Since the time 
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that I could read, I have used the King James Version 
exclusively as my personal Bible. I have taught from 
the King James Version for 35 years. Yet with all of 
this exposure to my own Bible version, do you want 
know how many of these words I defined correctly?

I got only 4 correct answers. 4x2 makes my own 
personal score 8%.

SPEAKING INTO THE AIR

 “So likewise ye, except ye utter by the tongue 
words easy to be understood, how shall it 
be known what is spoken? For ye shall speak 
into the air” (I Corinthians 14:9).

What a clear principle Paul teaches us here. Unless 
we speak words that are easy to understand, then 
how can anyone possibly know what we are saying?

If we do not speak words that are easy to grasp, then 
we are just speaking into the air. Our words are without 
profit because they can find no understanding ear to 
receive them.

As Paul says that this is true of our own words, how 
much more this is true of God’s words. Many words 
from four centuries ago are little more than “unknown 
tongues” to the contemporary common man.

DEMANDING A RE-TEST

Maybe you disagree. You demand to be retested. 
Alright then, we’ll all take a new quiz, but this time we 
shall define more “familiar” words to us. Fair enough?

Again, the test procedures are exactly the same. 
Without a dictionary, a Bible, or any other aid, take 
the time to define the following words taken from the 
pages of the King James Version as best you can.

DO YOU THINK YOU KNOW
WHAT THESE WORDS MEAN?

Adamant ____________________________________

Bowels ______________________________________

Champaign __________________________________

College _____________________________________

Confection ___________________________________

Engine ______________________________________

Fat _________________________________________

Fetched a compass ____________________________

Filthy rags ___________________________________

Galley _______________________________________

Hiss _________________________________________

Issue ________________________________________

Kite _________________________________________

Leasing ______________________________________

Matrix _______________________________________

Muffler ______________________________________

Nephew _____________________________________

Pill __________________________________________

Prevent ______________________________________

Redound ____________________________________

Rude ________________________________________

Scrabble _____________________________________

Sod _________________________________________

Target _______________________________________

Wax ________________________________________

Whelp _______________________________________

Now, here is the score key.

ANSWER KEY #2

Adamant – a diamond (Ezekiel 3:9).
Bowels – affections (Philippians 1:8).
Champaign – a desert plain (Deuteronomy 11:30).
College – double, second, copy (II Kings 22:14).
Confection – a perfume (Exodus 30:35).
Engine – a battering ram (Ezekiel 26:9).
Fat – a vat, a winepress (Joel 2:24).
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Fetched a compass – a circular course (Acts 28:13)
Filthy rags – menstrual rags (Isaiah 64:6).
Galley – a navy, a fleet of ships (Isaiah 33:21).
Hiss – mockery, ridicule (Jeremiah 19:8).
Issue – flowing from the female pudenda: children, 

menstruation, orgasmic fluid (Matthew 22:25).
Kite – hawk (Leviticus 11:14).
Leasing – lying (Psalms 4:2).
Matrix – womb (Exodus 13:12).
Muffler – scarf (Isaiah 3:19).
Nephew – a grandchild (I Timothy 5:4).
Pill – peel (Genesis 30:37, 38).
Prevent – precede (I Thessalonians 4:15).
Redound – increase (II Corinthians 4:15).
Rude – unlearned (II Corinthians 11:6).
Scrabble – mark (I Samuel 21:13).
Sod – cook (II Chronicles 35:13).
Target – shield (I Kings 10:16).
Wax – increase (II Timothy 3:13).
Whelp – lion cub (Ezekiel 19:3).

There are 25 words this time. How many did you 
correctly answer? Each word is now worth 4 points. 
Multiply the number you correctly answered by four. 
What was your score? __________ %

You still didn’t receive a passing score, did you?

I sure didn’t. My own score was 40%. Much better this 
time, but still a failing one.

DIFFERENCES
IN WORD MEANINGS

What this last quiz reveals is that since the King James 
Version was translated four hundred years ago, some 
words have completely changed their meaning. This 
change of meanings is not a conspiracy against the 
Word of God. It is the natural course of generation-
to-generation change upon language.

Here are a few more examples of word meaning 
changes since 1611.

• “Lust” meant “desire” (good or bad, not just 
bad).

• “Fair” meant “beautiful.”
• “Quick” meant “living.”
• “Communicate” meant to “share.”
• “Conversation” meant “conduct” or 

“citizenship.”

In fact, over these four centuries some words have 
actually drifted to a place where they mean the very 
opposite of their meaning from1611.

Great examples of this can be seen in how the 
word “let” could mean “hinder” instead of “allow” 
in 1611, while “suffer” could mean “allow.” Notice 
these reversals of meaning as used in the following 
two verses:

“Now I would not have you ignorant, brethren, 
that oftentimes I purposed to come unto you, 
(but was let [hindered] hitherto,) that I might 
have some fruit among you also, even as among 
other Gentiles” (Romans 1:13).

“But Jesus called them unto Him, and said, 
Suffer [allow] little children to come unto Me, 
and forbid them not: for of such is the kingdom 
of God” (Luke 18:16).

ONE FINAL TEST

Bear with me for one final test as I belabor the point.

Following are some King James Version words or 
phrases that are printed in bold. This time I’ll give 
you some of the context in which the word is found.

Without a Bible or a dictionary give your understanding 
of the meaning of these words in their setting.

Define these WORDS in bold:

“I wondered with great admiration”
_______________________________________
“he that loveth him chasteneth him betimes.”
_______________________________________
“sent to descry Bethel”
_______________________________________
“and smote them with emerods”
_______________________________________
“whatsoever they listed”
_______________________________________
“but the water is naught”
_______________________________________
“By His neesings a light doth shine”
_______________________________________
“bind the tire of thine head upon thee”
_______________________________________
“His visage was so marred more than any man”
_______________________________________
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“The mouth of strange women is a deep pit”
_______________________________________
“A man also or woman that hath a familiar 

spirit”
_______________________________________
“a knop under two branches of the same”
_______________________________________
“all that fight against her and her munition”
_______________________________________

Now define these PHRASES:

“I cannot away with”
_______________________________________
“curious girdle of the ephod”
_______________________________________
“and will set them to ear his ground”
_______________________________________
“and instead of a stomacher a girding of 

sackcloth”
_______________________________________
“her flowers be upon him”
_______________________________________

Extra Credit:

“Ye are not straitened in us, but ye are 
straitened in your own bowels”
_______________________________________

ANSWER KEY#3

Now we’ll print each verse out in its entirety, along 
with the meaning of the word or phrase in brackets.

“And I saw the woman drunken with the blood 
of the saints, and with the blood of the martyrs of 
Jesus: and when I saw her, I wondered with great 
admiration [amazement]” (Revelation 17:6).

“He that spareth his rod hateth his son: but 
he that loveth him chasteneth him betimes 
[early]” (Proverbs 13:24).

“And the house of Joseph sent to descry [spy 
out] Bethel” (Judges 1:23).

“But the hand of the LORD was heavy upon 
them of Ashdod, and he destroyed them, and 
smote them with emerods [hemorrhoids], even 
Ashdod and the coasts thereof” (I Samuel 5:6).

“But I say unto you, That Elias is indeed come, 
and they have done unto him whatsoever they 
listed [wanted, desired], as it is written of him” 
(Mark 9:13).

“And the men of the city said unto Elisha, 
Behold, I pray thee, the situation of this city 
is pleasant, as my lord seeth: but the water is 
naught [polluted, bad], and the ground barren” 
(II Kings 2:19).

“By His neesings [sneezing] a light doth shine, 
and His eyes are like the eyelids of the morning” 
(Job 41:18).

“Forbear to cry, make no mourning for the 
dead, bind the tire [attire] of thine head upon 
thee, and put on thy shoes upon thy feet, and 
cover not thy lips, and eat not the bread of men” 
(Ezekiel 24:17).

“As many were astonied at thee; His visage 
[appearance] was so marred more than any 
man, and His form more than the sons of men” 
(Isaiah 52:14).

“The mouth of strange [foreign] women is a 
deep pit: he that is abhorred of the LORD shall 
fall therein” (Proverbs 22:14).

“A man also or woman that hath a familiar 
spirit [medium], or that is a wizard, shall 
surely be put to death: they shall stone them 
with stones: their blood shall be upon them” 
(Leviticus 20:27).

“And a knop [bud] under two branches of the 
same, and a knop under two branches of the 
same, and a knop under two branches of the 
same, according to the six branches going out 
of it” (Exodus 37:21).

“And the multitude of all the nations that fight 
against Ariel, even all that fight against her and 
her munition [fortress], and that distress her, 
shall be as a dream of a night vision” (Isaiah 
29:7).

“Bring no more vain oblations; incense is an 
abomination unto me; the new moons and 
sabbaths, the calling of assemblies, I cannot 
away [agree] with; it is iniquity, even the 
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solemn meeting” (Isaiah 1:13)

“And the curious girdle [decorative strap] of 
the ephod [priest’s chest-covering], which is 
upon it, shall be of the same, according to the 
work thereof; even of gold, of blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen” (Exodus 
28:8).

“And he will appoint him captains over 
thousands, and captains over fifties; and will set 
them to ear [plow] his ground, and to reap his 
harvest, and to make his instruments of war, and 
instruments of his chariots” (I Samuel 8:12).

“And it shall come to pass, that instead of sweet 
smell there shall be stink; and instead of a girdle 
a rent; and instead of well set hair baldness; 
and instead of a stomacher [festive robe] a 
girding of sackcloth; and burning instead of 
beauty” (Isaiah 3:24).

“And if any man lie with her at all, and her 
flowers [menstrual fluids] be upon him, he 
shall be unclean seven days; and all the bed 
whereon he lieth shall be unclean” (Leviticus 
15:24).

“Ye are not straitened in us, but ye are straitened 
in your own bowels [We have no narrowness in 
our love to you: the narrowness is in your own 
feelings.]” (II Corinthians 6:12).

There are 18 words this time. We will be generous this 
time by allowing you 5 points for each correct answer, 
and 10 points for the extra credit.

What was your score? __________ %

We just aren’t doing very well, are we?

REFLECTING BACK
ON OUR FIRST QUIZ

The first quiz represents 50 words that we do not 
know. Even though the King James Version is our 
Bible we are not familiar with these words; we do not 
recognize them because they are completely foreign 
to us.

This dilemma obviously hinders our understanding 
of Scripture passages where these words are used. 
Let’s be frankly honest with each other here. Over the 

many years of reading our version of the Bible, when 
we would come across these and many similar words 
what have we done? Have we stopped to research 
their meanings and learn them as a part of our own 
vocabulary, or have we just simply passed over them 
and continued on our way?

The latter is obviously true of all of us, or else we 
would all have received passing grades on our pop 
quiz. We would all have easily passed with flying 
colors, but none of us did!

REFLECTING
ON OUR SECOND QUIZ

Still, the results of the first quiz are not really the worst 
of our problems when it comes to our version of the 
Bible. It is the results of the next 25 words that present 
to us a much more serious situation when it comes to 
reading and understanding the Word of God.

The second quiz reveals to us a far more critical state 
of affairs. At least in the first quiz we were quite aware 
of the fact that we didn’t know the words – we knew 
that we were ignorant – but in the second set of words 
we were confident that we knew their meanings; so 
when we read them, we attached our normal usage 
and meaning to them.

Can we not see that this is a far more dangerous 
difficulty than the first? In this situation we are not 
even aware of our ignorance. We are unaware that 
our misunderstanding of these words has in reality 
misled us about the true meaning of a passage of 
Scripture.

IT’S ALL GREEK TO ME

The first two quizzes, along with the third reveals 
something very important. It is a sad state of affairs 
when those of us who are the guardians and trustees 
of God’s Word are not familiar enough with almost 
100 words or phrases taken directly from our own 
version of the Bible – a Bible we use regularly – to 
score passing grades.

One reader responded “It’s like reading a foreign 
language – like learning a whole new language.” 
In fact it is a foreign language: England is a foreign 
country!

When we read the King James Version, we are reading 
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British English of four centuries ago. Not only is it not 
contemporary, it is not American English either.

Just how widespread is this problem? How many 
more words that are completely foreign to us could 
we add to these lists?

A booklet entitled The King James Bible Companion, 
states on the front cover, “Over 500 Archaic Words 
Defined.”2 500 archaic words?! Isn’t the whole idea 
of translating to take foreign words and transport 
them into familiar words of our own contemporary 
vernacular?

A King James Version advocate admitting that there 
are over 500 archaic words? This is over 500 words, 
not occurrences. How many times are these 500 
words used throughout our version? Is it right to need 
a King James Bible Companion just to understand 
the English words used in our Bible? Contemplating 
on the situation, the serious nature of the problem 
comes more clearly into view.

Often when we have no idea about what is being said, 
we say, “It’s all Greek to me!” Yet in the case of our 
own New Testament, shouldn’t it be the honorable, 
godly goal to have the Greek and Hebrew words 
translated into understandable, modern, native 
English – understandable to our generation? We 
should not have to read “English words” and still say, 
“It’s all Greek to me!”

If we have an English Bible that we cannot understand 
simply, has not the very heart and purpose of the 

2. David W. Daniel’s The King James Bible Companion, 
published by Chick Publications.

process of ongoing translation gone astray? Has it not 
been defeated?

A more heartbreaking state of affairs concerns those 
to whom we minister God’s Word. Do they not have 
those words in a form that they can easily understand? 
If our own version of the Bible obscures what is 
represented by these nearly 100 words and phrases 
from us, ponder how vast and unnecessary must be 
the obscurity of so much more of the Word of God to 
those around us. Shame on us!

OUR HIGHEST RESPONSIBILITY
AND PRIVILEGE

Let’s see and embrace our responsibility and privilege 
to arise and fill the ranks of men like Tyndale who 
sought to bring God’s Word to the plowboy of 
his day. Let’s fully embrace the ongoing process 
– generation to generation – of truly freeing others 
from the senseless bondage of unknown tongues. 
We must allow our Father’s words to be “easy to be 
understood” (I Corinthians 14:9).

The Word of God does not belong exclusively to a 
generation of four centuries ago. It does not belong 
to corporations, institutions, organization, colleges 
or universities, nor does it belong to committees of 
professional clergyman. God’s Word belongs to His 
sons – it belongs to us. The transmission of His Word 
to the common man is the honorable, ongoing process 
– generation-to-generation – to which we have been 
divinely entrusted.


